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[11Ship to 30000463

(2Hnvoice to

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Planta: 10

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4

1T04886850728

IT-70026 Modugno

(5isupplier 91018520 {61Cargo [71Delivery ADVIGE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESBA8966154 |rree | [wottres | | wogon Stipping :
Peligona Galarza 1 Fraight for.vehlcle De“very NOte
ES-48277 Etxebarria tast fralght evmvatin {BINo. 11431734
Espaf
spana Express {91Date of Delivery 22.09.2022
Past
{10)Your ref. {11}¥our order / Date {15)Ada, data orderer {12)Qur ref. {13)Ext. {1410ur No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140010493
{19Shipment Free(20]n.free {21)Packing {22)Marks Woeight
FCA. {23)aross {24)net
Free carrier | 00040 15.913,200 | 12.608,400
(26)Shipping address [26)Dack-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70028 Modugno 14249
27} {28)Drawing No. {29)Description [30)Quantity 131} | {40)Remarks
{Pas.} Mat.-No [ Crdar-No. Unity | Cirantity +/ Rematks
10 [MO0142419M0142419 (DCT300 Clutch B CAR 2570317461 1.200|EA
TGEE63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E052569 TGEEB3048C99 / M0142419 30 |EA
EQ52777 TGEE%3048C99 fM0142419 30 |EA
E052916 TGEEG3048C98 / M0142419 60 [EA A 863 G EYAls)
E052939 TGEEG3048C92 /M0142419 630 [EA g
E052964 TGEEG3048C99 /M0142419 450 |EA 6\91 zz‘i 60 “’q
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“CCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:A?ﬂQ
Quantita effettiva; 4
Tipo Imballaggio: 78 ?86’1—
Quantita Imballi; 4} ’
Conformita alle schede d'imballg: @'
Data controlle; 2?4[9‘-?\ 'ZFZ',
Firma @
{21)Packing
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Country of Origin: SPAIN
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Ejemplar para el transportista LETTRE DE VOITURE INYERNATIONALE
3 SExemplaire du transporteur J4Cagy for carrier CARTA DE FORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

PRFTRGETT N e

- Remitente (nombre, domicilio, patf] ** ¥ Trar bre, dormicillo, pals, of las)
~y e Expéditeur {nom, adresss, pays} 6 Tmnspuneur (num adrassa, pays, sutres vélé:ences)
Ly Sender (name, address, country) Garrer (name, address, country, other referancas)

QomnaK Al S -

un\Pe"s" E?xasmﬁm

2 g::::xaﬂut(::mhm. il ﬁaa‘
Gons ri ’&‘Qimg coul i\. H
Nombre 7 Nom / Namo ﬁEﬂVIﬂ‘LﬂGIST‘CR'lBERIN
GNV& P7 & S‘ ‘DA Damiailio / Adresse / Adrass B=10623627 44-CALLE/
Pafs / Pays J Country Dac'[oﬂ cnsTELu
1oor 6 Monu G 0 e oi0g WAGRLD, ESPANA

Receipt and Acceplance Dats

7 Transportistas suceslvos / Transporieurs successlis / Successive carrfors

0370563

3 Cagadah mercancia / Pnse en charge da Ja marchandise / Taking over the goods: Reservas y ohservaclones del transportista al momento e toma en carga de fa mercancia
Lugar/ Lieu / Placa 8 Réserves et chservations du iransportedr lors de la prise en charge da la marchandse
Canier’s reservations and obsewa!ions on taking over da goods

40016 MO GO 306S LIRS Ml p12763

fuavh

Hora tla llegad Hora da salld
H:Lam :'uen‘iifésalﬂma of amival H:umre ;e dép:ﬂl'ﬁmﬁ of departure \\; SA MA! TRASPORTI S.R.L s
4 Entrega do la mereancia / Livialson de la marchandise / Dellvery of tha goads: VIB 8, Sabmo’ 4
Lugar / Lieu / Place 83030 PIETRADEFUSI (AV)
Fals / Pays  Country P IVA 02990700649
Horarlo de apertura de las Instalacionss Iﬂcl' ALBQ AV690345 9K 4
Haure d'ouvariure du dépdt / Warehouse opening hours
instrucciones del remitente % tregados al b rtista por ef remitente
5 Instructions da I'éxpeditayr 9 Documents remis au !mnsponeur par 'axpéditeur

Sender's Instruetly Documenis handed 1o the camier by the sender

lIsta

b )
s M L y niimeros W%bma ] Naturaleza deJa mencancia Past bruto, K Volumen, m.®

a 10 Marqueg et '&:uméms tﬂ :014382 f 7 ‘ 7“ mudr:’g e;:-nbalEge 13 ﬁamm dr&mﬁandnse 14 polds brut, Kgg, 15 Cu:;r;a m »
M an| d athod of packin Jatura of s Gross welght In Kg, Val A
a"%,aﬁg‘ﬁna InOUS CA F-- fg@% 54 packing 4 ight In Kg foluma in m

'/40 COMEE Yo Ap S Cqr9

Les parties encadrées de lignes grasses dalvent étre remplies par lo lransporteur
The spaces framed with heavy lines must ba filled in by the carrier

1as cosillas con recuadno grueso deben ser
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‘Hay unbes ug

Nimero N.U. Nombre: ver casiila 13 Namero de etiqueta Grupo da embalaje {ADR)"
MNuméro NU Nom veir 13 Numéro d'étiquaite Groupe d'emballage DR)*
ol LN Humber Name see 13 Label Number Packing Group (ACR)"
c_: Olros actisrdos ontre el ramitenta y &l transpertista + = A pagarpar Remitente Destinatario
16 Conventions particulléres entre Yekpdditeur et la transporieur 17 Apayerpar Expéditeur Destinataire
?_'-" Special agreemonts between the sender and the camer To ba pald by: Sender Conslgnea
=3 Frecio del transporte
™ Prix de transport
' Carrlaga charges
o Bastos BCoesonos
b Frals accessolres
! Suplementary charges
- Pereches da aduana
25> Droits de douane
£ % Custorns duties
2% Olros gastos
BgE Autra frals
oLt Other charges
L3
B Otras Inclicaciones (lites Entrega contra reembolso
3 §§ 1B Autres Indlcations utlles 19 Remboursement
BE§ Clher useful pariculars Cash on delivery
T
BES
88§ .
25y —
) §§ Este transporte quada S| mﬁf&ru, pese a cualquier cldusula contraria,.at Convenio regulador del Contrato de Trans, e:cag ra {CMR}
ang 20 Ce transpo soumls, nonobstant toute clause contraire, a la Conventlon relative au contrat de transpo ﬁ u[seg @;3; 5 I
Eﬁs This carr)agg |8 subject, notwlithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for i a 'of Qodd Il
sEQ PP =
eE2 o4’ Rilgiedictatiadl, stc- 7602 Modugno (BA)
Rt Marchandsses reques / Goods received

Hum de !!agada Hora de sallda
Heuze djg o de départ

RS\ _22/4/
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' pACTOR CASTELO ?

nemax SPAIN, S|, 28009 WAGRID ESPANA  |: Lo can riserva di

~
?i';“n:tﬁﬂﬁt’%'ﬁ‘é’dadrumpersona]} s oo e samporon ayetiiceisgLialita e quantita

P 3“ § _gnalum orsiamp of the canier Slgnature and stamp of the consignes
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Parie no cuntrur.lual :ﬁ}ﬁ\ﬁduﬂqmssﬁsamlu non contractuella %?aruéa au transporieur / Non-contractual part reserved for the carrier
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